
Organizaţia lnterguvemamentală pentru Transporturile lntemaţionale Feroviare

Certific prin prezenta că textul ataşat reprezintă o copie fidelă şi completă a textului autentic
stabilit de Secretarul General, în confomitate cu articolul 34 alin.  1  din COTIF, a modificărilor
la Convenţia privind transpor[urile interna{ionale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980 (modificată

prin Protocoliil de modificare din 3 iunie 1999) adoptat de Adunarea Generală În cea de-a 13-
a sesiune din 25 şi 26 septembrie 2018.
De asemenea,  certific că  aceste  modificări  nu au  intrat Încă În vigoare în  confomiitate cu
Arijcolul 34 alin. 3 din COTIF.

Secretar General
Wolfgang Ki]pper

[semnătu ră indescifrabilă]
Bema, 24.09.2021
NOT-21030

[text ştampilă: Copie certificate a exemplarului deţinut de MAE
Raliica  Tgău,  director  [semnătură  indescifrabilă]  Direcţia  Tratate  lntemaţionale,  Ministeru[
Afaceri lor Exteme]

[ştampilă indescifrabilă]

Secretar General
NOT-18001-Ad.2
12.10.2018

0riginal: FR / GER / EN

Notificarea Depozitarii l ui

Modificarea Anexei H (EST) -(Text modificat de Adunarea Generală În sesiunea a 13-a)

Modificări ale prevederilor

Convenţia privind transporturile internaţionale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980 în versiunea
Protocolului din 3 iunie 1999 (Protocolul de la Vilnius) se modifică după cum umează:

Se  adaugă  o  nouă Anexă  H,  după  cum  umează:  „Reguli  uniforme  privind  exploatarea în
siguranţă a trenuri[or în traficul international (EST -Anexa H la Convenţie)

Articolul  1  Obiectul
Aceste  Reguli  Uniforme  stabilesc  cerinţele  privind  exploatarea  în  siguranţă  a  trenurilor în
traficul intemaţional, inclusiv certificarea şi supravegherea siguranţei.

Articolul 2
Definiţii
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În sensul prezentelor Reguli Uniforme, Anexelor acestora şi UTP, pe lângă termenii definiţi la
Ar{icolul 2 din Regiilile Unifome ATMF Şi Articolul 2 din Regulile Unifome APTU, termenul
a) nzonă de exploatare" Înseamnă reţelele situate În două sau mai multe State Contractante

pe care o Întreprindere feroviară intenţionează să opereze.
b)  Autoritatea  de  Certificare  a  Siguranţei"  Înseamnă  entitatea  naţională  sau  internaţională
responsabilă cu eliberarea certificatelor de siguranţă către întreprinderile feroviare;
c)  „întrepn.ndere  feroviară  certificată"  Înseamnă  o  întreprindere  feroviară  care  deţine  un
cert.ficat de siguranţă eliberat de o autoritate de certificare a sigiiranţei;
d) „interoperabilitate" Înseamnă capacitatea de a efectua o mişcare sigură şi neîntreruptă a
trenurilor În cadrul unui sistem feroviar şi de la şi către alte sisteme feroviare, în timp ce aceste
trenuri Îndeplinesc nivelurile de performanţă necesare;
e)  „monitorizare"  Înseamnă  sistemele  implementate  de  Întreprinderile  feroviare  sau  de
administratorii  de  infrastructură  pentru  a  verifica  dacă  sistemul  lor  de  management  al
siguranţei este aplicat corect şi eficient;
f)  „sistem feroviar" înseamnă, În fiecare stat contractant, reţeaua formată din linii, staţii, noduri

şi terminale  destinate traficului  feroviar intemaţional  şi  toate  vehiculele  care  pot  circula  pe
Întreaga reţea sau o par[e a acesteia.
g) ®Certificat de siguranţă" înseamnă dovada că întreprinderea feroviară respectivă şi-a stabilit
sistemul de management al siguranţei şi că este capabilă să opereze În siguranţă în zona de
exploatare din statul în care este valabil;
h)  „sistem  de  management  al  siguranţei"  înseamnă  organizarea,  sistemele  şi  procedurile
stabilite de Lin administrator de infrastructură sau de o Întreprindere feroviară pentru a asigura

gestionarea în siguranţă a operaţiunilor sale;
i)  „supraveghere" Înseamnă  sistemele implementate de către Autoritatea  de  Supraveghere
pentru a supraveghea perfomanţa În materie de siguranţă a unei întreprinderi feroviare după
ce aceasta a primit un Certificat de siguranţă;

j) Autoritate de Supraveghere" înseamnă entitatea naţională sau intemaţională responsabilă
cu supravegherea aplicări.i corecte a sistemului de management al siguranţei.

Articolul 3

Cerinţe de exploatare şi de siguranţă

Alin.   1  Trenurile  vor  fi  exploatate  în  traficul  intemaţional  În  conformitate  cu  cerinţele  de
exploatare şi de siguranţă stabilite În prezentele Reguli Uniforme.
Alin.   2   Fără   a   aduce   atingere   responsabilităţilor   entităţilor  Însărcinate   cu   Întreţinerea
vehiculelor feroviare şi ale tuturor celorlalte părţi implicate care pot avea un impact potenţial
asupra exploatării În siguranţă a sistemului feroviar. statele contractante se vor asigura că pe
teritoriul lor, responsabilitatea pentru exploatarea în siguranţă a trenurilor în trafic şi controlul
riscurilor asociate acestuia revine administratorului / administratorilor infrastructun'i În cauză

şi întreprinderii feroviare care exploatează trenul.
Alin. 3 Statele Contractante vor solicita tuturor întreprinderilor feroviare şi administratorilor de
infrastructură   implicaţi   În   exploatarea   trenurilor  în   traficul   intemaţional   pe   teritoriul   lor
implementeze un sistem de management al siguranţei şi să monitorizeze aplicarea corectă a
acestuia.
A,in.4  State,e  Contractante  se  vor  asigura  câ  toate  nome,e  ob,igatorii  de  exp,oatare  şi
siguranţă sunt publicate şi puse la di§poziţia Întrepn.nderilor feroviare şi a administratorilor de
infrastructitră.                                                                                                                                                           =,*.`i
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Articolul 4
Autoritatea de certificare a siguranţei
Alin.  1  Fiecare  Stat  Contractant se  asigură  că  este  înfiinţată  o Autoritate  de  ceiiificare  a
siguranţei,  a  cărei  organizare,  striictură juridică  şi  luare  a  deciziilor vor fi  independente  de
orice Întreprindere feroviară şi administrator de infrastructură.
Autoritatea de Cer[ificare a Siguranţei şi Auton.tatea de Siipraveghere menţionate la articolul
6 alin.  1  pot fi două entităţi separate sau pot fi Încorporate În aceeaşi organizaţie.
Alin. 2 Fiecare Stat Contractant va notifica Secretarul General al Autorităţii sale de certificare
a  §iguranţei  În  cel  puţin  una  dintre  limbile  de  lucru  ale  organizaţiei  va  actualiza  periodic
infomaţiile.
Alin.  3  Secretarul  General  va  publica  informaţiile  menţionate  la  alin.  2  pe  site-ul  web  al
Organizaţiei În limbile de lucru.

Articolul 5
Certificarea de §iguranţă a Întreprinderilor feroviare

Alin.  1  Statele Contractante vor pemite exploatarea trenurilor în traficul intemaţional  numai
de către întreprinderile feroviare al căror certificat de siguranţă este valabil pe teriton.ul lor.
Alin.  2  Cer[ificatele  de  siguranţă  pentru  exploatarea  trenurilor  în  traficul  intemaţional  se
eliberează În conformitate cu prevederile prezentelor Reguli Uniforme.
Alin. 3Atunci când eliberează Certificate de siguranţă Întreprinderilor feroviare care deţin dei.a
iin  certificat  de  siguranţă  valabil  Într-iin  alt  Stat  Contractant,  Autoritătile  de  certificare  a
siguran{ei vor accepta rezultatele evaliiărilor de confomitate efectuate de către Autoritatea de
certificare a siguranţei din celălalt Stat Contractant.
Această acceptare este obligatorie numai În măsura În care evaluările de conformitate au fost
efectiiate pe baza prevederilor echivalente stabilite În Anexele la prezentele Reguli Uniforme
sau În Prescripţiile tehnice unifome.
Autorităţile de cer[ificare a sigiiranţei vor coopera În acest scop.
Alin.  4  În  completarea  alin.   3,   Statele  Contractante  pot  Încheia   acorduri  care  prevăd
recunoaşterea  reciprocă  a  Certificatelor  de  siguranţă,  sau  pă"  ale  acestora,  emise  de
Autoritatea de Certificare a Siguranţei a celiiilalt (celorlalte) stat(e), cu condiţia ca criteriile de
evaluare conform cărora a fost eliberat Certificatul de siguranţă să asigure conformitatea cu
criteriile aplicabile în respectivele state. Asffel de acorduri vorfi notificate Secretarului General.
Secretarul General va pub[ica aceste infomaţii. Condiţiile pentru recunoaşterea reciprocă a
Certificatelor de siguranţă sau a unor pării ale acestora pot fi, de asemenea, stabilite printr-o
Anexă la prezentele Reguli Uniforme.
Alin.  5  Statele  Contractante  se  vor  asigura  că Autoritatea  lor  de  certificare  a  siguranţei
Înregistrează  public Întreprinderile  feroviare  al  căror Certificat  de  siguranţă  este  valabil  pe
teritoriul  lor  pentru  exploatarea  trenurilor  În  traficiil  internaţional,  inclusiv  domeniul  lor  de
operare şi valabilitatea fiecărui certificat şi vor actualiza periodic acea§tă listă.
Alin.  6  Comitetul  de  expeni  tehnici  este  autorizat  să  adopte  specificaţiile  şi  aranjamentele
practice pent" o bază de date comiină pentru a publica informaţiile specificate la alin. 5.
Alin.   7   Comitetul   de   expem   tehnici   este   aLitorizat   să   adopte   recomandări   pentru
implementarea unui sistem de cooperare şi evaluare a Autorităţilor de cehificare a siguranţei
pentru a spn|ini recunoaşterea reciprocă descrisă la alin. 4.



Alin. 1 Fiecare Stat Contractant se va asigura că este Înfiinţată o Autoritate de Supraveghere,
a  cărei  organizare,   §tructiiră  juridică  şi  luare  a   deciziilor  vor  fi   independente  de   orice
întreprindere feroviară şi administrator de infrastructură.
Autoritatea de supraveghere şi Autoritatea de ceriificare a siguranţei menţionate la Articolul 4
Iitera (1) pot fi două entităţi separate sau pot fi încorporate în aceeaşi organizaţie.
Alin. 2 Aplicarea corectă a sistemului de management al siguranţei al Întreprinderilor feroviare
va  fi  supravegheată  de  către Autoritatea  de  Supraveghere  în  conformitate  cu  prezentele
Reguli Uniforme.
Alin.   3   Fiecare   Stat   Contractant   va   notifica   Secretarul   General   al  Autorităţii   sale   de
supraveghere în cel puţin una dintre limbile de lucru ale organizaţiei şi va actualiza periodic
informaţiile.

Alin.  4  Secretarul  General  va  publica  informaţiile  menţionate  la  alin.  3  pe  site-ul  web  al
Organizaţiei în limbile de lucru.
Alin.    5   Comitetul   de   experţi   tehnici   este   autorizat   să   adopte   recomandări   pentru
implementarea unui sistem de cooperare şi evaluare a Autorităţilor de supraveghere pentru a
spn.j.ini recunoaşterea reciprocă descrisă la Articolul 5 alin. 4.

Articolul 7

Managementul siguranţei şi exploatarea trenurilor

Alin.  1  Întreprinderile feroviare  exploatează trenuri În  regim  intemaţional  numai  în zona  de
operare specificată în Certificatele lor de siguranţă.
Alin.  2 Administratorii  de  infrastructură  şi  întreprinden.le  feroviare  implicate  În  exploatarea
trenurilor în  traficul  intemaţjonal  trebuie  să  controleze  toate  riscurile  de  siguranţă  asociate
activităţilor lor.

Alin.  3 Administratorii  de  infrastructură  şi  întreprinderile  feroviare  implicate  în  exploatarea
trenurilor În  traficul  intemaţional  vor  coopera  pentru  a  se  asigura  că  trenurile  implicate În
traficul intemaţional aflate sub responsabilitatea lor sunt operate în siguranţă.
Alin.  4 Administratorii  de  infrastructură  şi  Întreprinderile  feroviare  implicate  în  exploatarea
trenurilor în  traficul  intemaţional  îşi  stabilesc  sistemul  de  management  al  siguran!ei  şi  vor
monitoriza aplicarea corectă a acestuia În confomitate cu prezentele Regulj Uniforme.

Ar{icolul s
Anexe şi recomandări

AJin.  1  Comitetul  de  exper{i  tehnici  decide  dacă  adoptă  o Anexă  sau  o  dispoziţie  care  o
modifică În confomitate cu procedura prevăzută la articolele 16. 20 şi 33 alin.  6 din Convenţie.
Deciziile intră în vigoare în conformitate cu articolul 35 alin. 3 şi 4 din Convenţie.
Alin. 2 0 cerere de adoptare a unei Anexe sau o prevedere care o modifică poate fi făcută de:
a) orice Stat Contractant;
b) orice organizaţie regională.  astfel cum este definită la Articolul 2 x) din  Regulile  Uniforme
aleATMF;
c)  orice asociaţie internaţională  reprezentativă pentru ai cărei membri existenţa Anexei este
indispensabilă din motive de siguranţă şi economie în exercitarea activităţii lor.
Alin.  3  Pentru  a  implementa  cerinţele  prezentelor  Reguli  Uniforme Într-un  mod  amonizat,
Anexele la aceste Reguli Unifome vor include:
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a)  o Metodă  comună de siguranţă pentru  cerinţele  sistemului de management al siguranţei
care trebuie aplicată de către Autorităţile de cert.mcare a siguranţei la emiterea Certificatelor
de siguranţă Şi de către Întreprinderile feroviare şi managerii de infrastructură în dezvoltarea,
implementarea. menţinerea şi Îmbunătăţirea sistemelor lor de management al siguranţei;
b)  o  Metodă  comLină  de  siguranţă  privind  monitorizarea  care  urmează  §ă  fie  aplicată  de
întreprinderile feroviare şi de administratorii de infra§tructură şi de entităţile responsabile cu
întreţinerea;
c)  Legăturile  necesare  cu  Metoda  de  siguranţă  comună  privind  evaluarea  n.scurilor  care
urmează să fie aplicate de către întreprinderile feroviare,  administratorii de inftastructură şi
entităţile   responsabile   cu  întreţinerea   atunci   când   efectuează   orice   modificare  tehnică,
operaţională sau organizatorică a sistemului feroviar:
d)  0 Metodă comună de  siguranţă  privind supravegherea  care  urmează să fie aplicată de
către autorităţile de supraveghere.
Comitetul de experţi tehnici va lua în considerare includerea unor proceduri amonizate pentru
eliberarea Certificatelor de siguranţă.
Alin.  4  Întocmirea Anexelor va  fi  responsabilitatea  Comitetului  exper{ilor tehnici  asistaţj  de

grupuri de lucru adecvate şi de Secretarul General pe baza cererilor depuse În conformitate
cu alin. 2.
Alin.   5   Comitetul   de   experţi  tehnici   poate   recomanda   metode   şi   practici   referitoare   la
exploatarea în siguranţă a trenurilor În traficul intemaţional.

Articolul 9 Declaraţii
Alin.  1  0rice  Stat  Contractant  poate,  în  termen  de  patru  luni  de  la  data  notificării  deciziei
Comitetului de expeni tehnici de către Secretarul General, să facă o declaraţie motivată pr.in
care să-I notifice că nu va aplica Anexa la prezentele Reguli Unifome, întrucât se referă la
infrastructura  feroviară  sau  o  par[e  din  aceasta  situată  pe  teritoriul  său  şi  la  traficul  pe
infrastru ctLira respectivă.
Alin. 2 Statele Contractante care au făciit o declaraţie în conformitate cu alin. 1 nu vor fi luate
în  considerare  la  stabilirea  numărului  de  state  care  trebuie  să  fomuleze  o  obiecţie  În
conformitate cu Articolul 35 alin. 4 din Convenţie, pentru ca o decizie a Comitetiilui de Experii
tehnici să nu intre În vigoare.
Alin.  3  Un  Stat care  a făcut o declaraţie în  conformitate  cu  alin  1    o poate  retrage în  orice
moment printr-o notificare către Secretarul General. Această retragere intră În vigoare în prima
zi a celei de-a doua luni după notificare."

[text ştampilă: Copie certificate a exemplarului deţjnut de MAE
Raluca  Ţigău,  director  [semnătură  indescifrabilă]  Direcţia  Tratate  lntemaţiona[e,  Ministerul
Afacerilor Exteme]
[ştampilă indescifrabilă]
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Organizaţia lnterguvernamentală pentru Transporturi]e ]nternaţionale Feroviare

Certific pn.n prezenta că textul ataşat reprezintă o copie fidelă şi completă a textului autentic
stabi[it de Secretarul General, în confomitate cu ar[ico]ul 34 alin.  1  din COT[F, a modificărilor
la Convenţia privind transporturile internaţionale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980 (modificată

prin Protocolul de modificare din 3 iunie 1999) adoptat deAdunarea Generală În cea de-a 13-
a sesiune din 25 şi 26 septembrie 2018.
De  asemenea,  certific că  aceste  modificăn.  nu  au  intrat încă În vigoare În  conformitate cu
Articolul 34 alin. 3 din COTIF.

Secretar General
Wolfgang KUpper

[semnătură indescifrabilă]
Bema, 24.09.2021
NOT-21029

[text ştampilă: Copie certificate a exemplarului deţinut de MAE
Raluca  Tigăii,  director  [semnătură  indescifrabilă]  Direcţia  Tratate  lntemaţionale,  Ministerul
Afacerilor Exteme]
[ştampilă indescifrabilă]

Secretar General
NOT-18001-Ad.3
12.10.2018

0riginal: FR / GER / EN

N otificarea Depozitarul ui

Modificarea Anexei G (ATMF) -OText modificat de Adunarea Generală în sesiunea a 13-a)

Modificări ale prevederilor

Regulile uniforme privind admiterea tehnică a materialului feroviar destinat a fi utilizat în traficul
intemaţional, Anexa G la Conven{ia privind transporturile internaţionale feroviare (COŢIF) din
9  mai  1980 În versiunea  Protocolului din  3 iunie  1999  (Protocolul de la Vilnius)  se modifică
după ciim umează :

Articolul 1  se modifică după cum umează:

Articolul 1  se modifică şi va avea i]mătorul cuprins:
Aceste Reguli Uniforme stabilesc, pentru vehicule,  procedura de admitere În circulaţie sau
iitilizare În trafic internaţional."

Articolul 3 se modifică după cum umează:
Se modifică alin.  1  - 3, care vor avea următorul cuprins:

G
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„alin.   1   Pentru  a  circula  în  traficiil  intemaţional,  fiecare  vehicul  trebuie  să  fie  admis  În
conformitate cu prezentele Regu]i Uniforme.
alin. 2 Admiterea tehnică are ca scop să se constate dacă vehiculele corespund
b) prescripţjilor constructive şi de echipare cuprinse în RID,
c) condiţiilor specifice de admitere, cu aplicarea articolului 7a

alin.  3  alin.  1  si  2,  precum  si  articolele  umătoare  se  aplică  mutatis  mutandis  la  admiterea
tehnică a elementelor constructive."

Ar[icolul 9 se modifică după cum urmează:
Se modifică alin.  1, care va avea următoru] cuprins:
"alin.  1  0peratorii de transport feroviar care exploatează vehicule admise să circule În trafic

intemaţional sunt obligaţi să respecte prevederile referitoare la operarea iinui vehicul În trafic
intemaţional, specificate în PTU"

[text ştampilă: Copie certificate a exemplarului deţinut de MAE
Ftaluca  Tigău,  director  [semnătură  indesc.flabilă]  Direcţia  Tratate  lntemaţionale,  Ministerul
Afacerilor Exteme]

[ştam pilă indescifrabilă]
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Organizaţia lnterguvernamentală pentru Transporiurile lntemaţionale Feroviare

Certific prin prezenta că textul ataşat reprezintă o copie fidelă şi completă a textului autentic stabilit
de Secretarul General, În confomitate cu articolul 34 alin.  1  din COŢIF,  a modificărilor la Convenţia

privind transporiurile  intemaţionale ferovjare (COTIF) din 9 mai  1980  (modificată prin  Protocoliil de
modificare din 3 iunie  1999) adoptat de Adunarea Generală în cea de-a 13-a sesiune din  25 şi 26
septembn.e 2018.
De asemenea, cert.fic că aceste modificări nu au intrat Încă în vigoare în conformitate cu Articolul 34
alin. 3 din COTIF.

Secretar General
Wolfgang K0pper

[semnătură indescifrabilă]
Bema, 24.09.2021
NOT-21026

[{ext ştampilă: Copie certificate a exemplarului deţinut de MAE
Raluca Ţigău, director [semnătură indescifrabilă] Direcţia Tratate lntemaţionale, Ministerul Afacerilor
Exteme]
[ştampilă indescifrabilă]

Secretar General
NOT-18001-Ad.3
12.10.2018

0ri.ginal: FR / GER / EN

Notificarea Depozftarul ui

Modificarea Anexei E (CUI) -rrext modificat de Adunarea Generală În sesiunea a 13-a)

Modificări ale prevederilor

Regulile Unifome privind Contractul de utilizare a infrastructurii în traficul intemaţional feroviar, Anexa
E  la  Convenţia  privind transporturi[e  internaţiona[e  feroviare  (COTIF)  din  9  mai  1980 în  versiunea
Protocolului din 3 iunie 1999 (protocolul de la Mlnius) se modifică după cum urmează :

Ţitlul se modifică după cum urmeffă:
Se modifică titlul astfel:

.Reguli Uniforme privind Contractul de utilizare a infrastructurii În traficul intemaţional ferovjar"

Articolul 1 se modifică după cum umează:

1. Se modifică alin.1, care va avea următorul cupn.ns:

"alin.  1  Prezentele  Reguli  Uniforme se aplică oricărui  contract de iitilizare a  infrastructurii feroviare

(contract de  utilizare)  dintr-un  Stat  Membru în  traficul  intemaţiona]  feroviar În  scopul  transpodului
intemaţional în sensul Regulilor Unifome CIV şi al Regulilor unifome CIM. "

d,
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2. Se introduce umătorul alin. 2 după alin.1 :

„alin.  2 Prezentele  Reguli  Uniforme se aplică  indiferent de locul de desfăşurare a activităţii sau de
naţionalitatea păriilor contractante Şi chiar şi atunci când infrastructura feroviară este gestionată sau
utilizată de state sau de insti{uţii sau organizaţij guvemamentale."

3.  Fostul a]in. 2 devine alin. 3.
Articolul 3 se modifică după cum urmează:

1. După litera a se introduce următoarea literă aa):

.aa) „trafic intemaţional feroviar" Înseamnă trafic care necesită util!zarea unei căi ferate intemaţionale
sau  a mai  multor căi ferate  naţionale  succesive  situate În  cel  puţin  două  state  şi  coordonate de
administratorii de infrastructură sau de organismele însărcinate cu alocarea căilor ferate În cauză."

2. Se modifică litera b) şi va avea umătorul cuprins:
„b)  „administrator"  Înseamnă  persoana  care  pune  la  dispoziţie  infrastructura  feroviară  şi  care  are
responsabilităti În confomitate cu legile şi prevederile În vigoare În statul în care se află infrastructLira
feroviară;"

3. Se modifică litera c) şi va avea următorul cupri.ns:

„c) "tran§portator în§eamnă persoana fizică sau jun.dică care transportă persoane şi / sau mărfLiri pe
calea  ferată  În  traficul  intemaţional  ferovjar  şi  care  este  licenţiată  În  conformitate  cu   legile  şi

prevederile referitoare la eliberarea şi recunoaşterea licenţelor În vigoare În statul în care persoana
respectivă desfăşoară această activitate; "

4. Se modifică litera g) Şi va avea umătorul cuprins:
"g) „ceriificat de siguranţă" înseamnă documentul care atestă, În conformitate cu legile şi prevederile

În vigoare în statul În care se află infrastructura feroviară, În ceea ce priveşte transportatorul, faptiil
că
- organizarea intemă a întreprinderii precum şi
- peisonalul care umează să fie angajat Şi vehiculele care umează să fie utilizate pe infrastructura
feroviară,
respectă cerinţele impuse În  materie  de siguranţă  pentru  a asigura  servicii  care  nu  prezintă  niciun

pericole pe infrastrLictura feroviară respectivă."

Articolul 5 se modifică după cum umează:
Se modifică ar[icolul 1, care va avea umătorul cuprins:

palin.  1  Relaţiile dintre administrator şi transpor[ator sau orice altă persoană autorizată să Încheie un
astfel  de contract confom  legilor şi  prevederilor În vigoare În  statul În  care  se  află  infrastructura
feroviară se reglementează printr-un contract de utilizare."

Articolul 5bis se modifică după cum urmează:
Se modifică alin. 1 şi 2, care vor avea umătorul cuprins:
„alin.  1  Prevederile Articolului 5,  precum şi cele ale Articolelor 6, 7 şi 22 nu afectează obligaţiile pe
care părţile la contractul de utilizare trebuie să le îndeplinească În temeiul  legilor şi  prevederilor în
vigoare în statul în care se află infrastructura feroviară, inclusiv, după caz, legislaţia Uniunii Europene.
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"alin.  2 Prevederile articolelor s şi 9 nu afectează obligaţiile pe care pănile la contractiil de utilizare

trebuie să  le Îndeplinească într-un Stat Membru al  UE sau într-un stat În  care se aplică  legislaţia
Uniunii Eiiropene ca urmare a acordiirilor intemaţionale cu UniLinea Europeană. "

Articoliil 7 §e modifică după ciim urmează:
Se modifică alin. 2 şi va avea umătorul cuprins:
"alin.  2  Transportatorul  poate  rezilia  contractiil  de  utilizare  imediat  atunci  când  administratorul  Îşi

pierde dreptul de a administra infrastructura feroviară."

Articolul s se modifică după cum umează:
1. Se modifică alin.1, care va avea umătorul cuprins:
"alin.  1 Administratorul va fi responsabil

a)  pentru  pagubele sau vătămarea corporală  (deces,  vătămare corporală sau orice  altă vătămare
fizică sau psihică),
b) pentm pagubele materiale (distrugerea sau deteriorarea bunun.lor mobile sau imobile),
cauzate  transportatorului  sau  colaboratorilor  acestuia  În  timpul  utilizării  infrastructurii  feroviare,  şi
rezultate din aceasta.
Admini§tratorul va fi,  de  asemenea,  răspunzător pentm  pierderea  materială  rezultată  din  daunele
plătite  de  către  transpor{ator în  confomitate  cu  Regulile  Uniforme  CIV şi  Regulile  Uniforme  C[M,
atunci când această pierdere rezultă din utilizarea infra§tructurii feroviare."

2. Se modifică alin. 2 Iit. a) subpunctul 1 , care va avea umătorul cuprins:
"1. dacă incidentul care a deteminat pierderea sau prejudiciul a fost cauzat de împrejurări care nu au

legătură cu administrarea inftastructurii ferovjare pe care administratorul, în ciuda diligentej necesare
cerute de circumstanţele pariiciilare ale cazului, nu le-a putut evita şi pe care ale căror consecinţe nu
le-a putut preveni",

Articolul 9 se modfflcă după cum urmează:
Se modjfică alin. 1, care va avea umătorul cuprins:
palin.  1 Transportatorul este responsabil
a)  pentru  pagubele sau vătămarea  corporală (deces,  vătămare sau  orice altă  vătămare fizică sau
psihică)'
b) pentru pagubele materi.ale (distrugerea sau deteriorarea bunurilor mobile sau imobile),
cauzate administratorulLii sau colaboratorilor acestuja, În timpul utilizării  infrastructurii feroviare,  de
mijloacele de transpori utilizate sau de persoanele sau măriurile transportate."

Articolul 10 se modifică după cum umează:
Se modifică alin. 3, care va avea următorul cuprins:
"alin. 3 Aljn.  1  prima teză se aplică mutatis mutandis În cazul pierderii sau prejudiciilor menţionate la

AriicolLil  9,  dacă  cauzele imputabile mai  multor transportatori  care utilizează  aceeaşi  infrastructură
feroviară au contribuit la pierdere sau prejLidiciu.  Dacă este impo§ibil să se aprecieze în ce mă§ură
cauzele respective au contribuit la pierdere sau prejudiciu, transportatorii sunt răspunzători faţă de
administrator În mod egal."

[text ştampilă: Copie certificate a exemplarului deţinLit de MAE
Raluca Ţigău, director [semnătură indescifrabilă] Directia Tratate lnternaţionale, Ministeul Afacerilor
Exteme]
[ştampilă indescifrabilă]
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Organizaţia lnterguvemamentală pentru Transpor[urile lnternaţionale Feroviare

Certific pn.n prezenta că textul ataşat reprezintă o copie fidelă şi completă a textului autentic
stabilit de Secretarul General, în confomitate cu articolul 34 alin.  1  djn COTIF, a modificărilor
la Convenţia privind transpor{urile intema{ionale feroviare (COTIF) din 9 mai 1980 (modificată

prin Protocolul de modificare din 3 iunie 1999) adoptat deAdunarea Generală În cea de-a 13-
a sesiune din 25 şi 26 septembrie 2018.
De  asemenea,  certific că  aceste modificări  nu  au  intrat Încă în vigoare în  conformitate  cu
ATticolul 34 alin. 3 din COTIF.

Secretar General
Wolfgang KUpper

[sem n ătură indescifrabilă]
Berna, 24.09.2021
NOT-21025

[text ştampilă: Copie ceriificate a exemplarului deţinut de MAE
Raluca  Ţigău,  director  [semnătură  indescifrabilă]  Direcţia  Tratate  lntemaţionale,  Ministerul
Afacerilor Exteme]

[ştampilă indescifrabilă]

Secretar General
NOT-18001-Ad.1
12.10.2018
0riginal: FR / GER / EN

N otificarea Dep ozitarului

Modificarea Convenţiei de bază -qext modificat de Adunarea Generală în sesiunea a 13-a)

Convenţia de bază

Modificări ale prevederilor
Convenţia privind transporturile internaţionale feroviare (COŢIF) din 9 mai 1980 În versiunea
ProtocolLilui din 3 iunie 1999 (Protocolul de la Vilnius) se modifică după cum umează:

A[iicoli]1 2 se modifică după cum urmează:
1. La alin.  1  litera a) subpunctul 3 se va citi după cum urmează:
„3. contJact de utilizare a infrastructurii feroviare În traficul internaţional feroviar;"

2. 2. La alin.  1, după litera d) se introduce umiătoarea literă e):
.e) stabilirea cen.nţelor privind funcţionarea în siguranţă a trenurilor în traficul intemaţional;"

3.  La alin.  1, fosta litera e) devine litera f).

4.  La a]in.  1, fosta ]itera f) devine litera g) cu următoriil cuprins:

/'
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„g)  dezvoltarea sistemelor de drept,  regulilor şi procedurilor unifome prevăzute  la lit.  a) - 0
ţinând seama de evoluţiile juridice, economice şi tehnice."

Articolul 6 se modifică după cum urmează:

1. La alin.  1, se modifică litera e), care va avea următorul cuprins:

„e)  „Regulile  iiniforme  privind  Contractul  de  utilizare  a  infrastructurii  feroviare  În  traficul
intemaţional feroviar (Cul)", care formează Anexa E la Convenţie,"

2. La alin.  1, se introduce o nouă literă h) cu următorul cuprins:
„h)  Regulile  Uniforme  privind  exploatarea  În  siguranţă  a  trenurilor în  traficul  intemaţional
(ESŢ)", care fomează Anexa H la Convenţie;"

3.  La alin.1, fosta litera h) devine litera i).

Articolul 20 se modifică după cum umează:
1. La alin.1, se modifică litera e), care va avea umătorul cuprins:
"e)  se  ocupă  de  toate  celelalte  aspecte  care  îi  sunt  atribuite  în  conformitate  cu  Regulile

Unifome APTU, Regulile unifome ATMF şi Regulile unifome EST."

2. Se modifică alin. 2, după cum umează:
" alin. 2 Trebuie să existe cvorum  (articolul 13 alin. 3) în cadrul Comitetuliii experţilor tehnici,

când jiimătate din  statele  membre,  În sensul articolului  16 alin.1,  sunt reprezentate. Atunci
când Comitetul ia decizii cu privire la prevederile Anexelor la Regulile uniforme APTU, statele
membre  care  au  fomii]at  o  obiecţie,  în  confomitate  cu  articolul  35  a[in.  4,  cu  privjre  la
dispoziţiile În cauză sau au făcut o declaraţie, În confomitate cu articolul 9 alin. 1  din Regulile
Unifome APTU,  nu vor avea drept de vot cu  privire  la Anexa În  cauză.  În situaţia în  care
Comitetul  ia  decizii  cu  privire  la  prevederile  Anexelor  la  Regulile  Uniforme  EST,  statele
membre  care  au  formulat  o  obiecţie.  în  confomitate  cu  articolul  35  alin.  4,  cu  privire  la
dispoziţiile în cauză sau au făcut o declaraţie, În conformitate cu articolul 9 alin. 1  din regulile
Unifome EST, nu vor avea drept de vot, cu privire la anexa în cauză."

Ar[icolul 33 se modifică după cum umiează:

1. La alin. 4, se modifică litera g) după cum umează:
"g)  Regulile  Unifome ATMF,  cu  excepţia Articolelor 1,  3  şi  9  şi  a Anexelor la  aceste  Reguli

Unifome;"
2. La alin. 4, după litera g) se introduce umătoarea literă h):
"h)  Regulile  uniforme  EST,  cu  excepţia  ar!icolelor  1  şi  9  şi  a Anexelor  la  aceste  Reguli

Unifome;"

3. Articolul 6 se modifică şi va avea următorul cuprins:
"alin. 6 Comitetul Experţi]or Tehnici va decide cu privire la propunerile de adoptare a unei noi

Anexe sau de modificare a Anexelor Existente la Regulile UniformeAPTU, ATMF şi ESŢ. Când
astfel de propuneri sunt depuse la Comitetul Experiilor Tehnici, o treime dint[e Statele Membre
reprezentată  în  Comitet    poate  solicita  ca  aceste  propuneri  să  fie  Înaintate  spre  decizie
Adunării Generale."
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Articolul 34 se modifică după ctjm urmează:
Se modifică alin. 3 -6 şi vor avea umătorul cupn.ns:
"alin.  3  Modificările Anexelor  la  Convenţie,  decise  de Adunarea  Generală,  intră  în  vigoare

pentru toate statele membre la treizeci şi şase de luni de la notificarea lor de către Secretarul
General, cu excepţia statelor care, înainte de intrarea în vigoare,  au făcut o declaraţie prin
care  menţjonează  că  nu  aprobă  astfel  de  modificări  şi  cu  excepţia  celor care  au  făcut  o
declaraţie în temeiul Articolului 42 alin.  1  prima fl.ază. Adunarea Generală  poate decide,  cu
majoritatea  prevăzută  la Articolul  14  alin.  6  pentru  luarea deciziilor cu  privire la  propunerile
care vizează modificarea Convenţiei, amânarea intrării În vigoare a modificărilor."
"alin.   4   Statele   membre   vor  trimite   Secretarului   General   notfficările   privind   aprobarea

modificărilor Convenţiei decise de Adunarea Generală,  preciim şi  declaraţiile lor în cazul în
care  nu  aprobă   modificările  Convenţiei  sau  ale  Anexelor  acesteia.   Secretarul  General
infomează celelalte State Membre cu privire la aceste aspecte."
Alin. 5 Perioada menţionată la alin. 2 începe să curgă de la data notificării de către Secretarul
General a faptului că sunt Îndeplinite condiţiile pentru intrarea în vigoare a modificărilor.
Alin. 6Adunarea Generală poate specifica, la momentul adoptării unei modificări, că orice Stat
Membru  care  va  a  făcut  o  declaraţie  În  temeiLil  alin.  2  sau  alin.  3  şi  care  nu  a  aprobat
modificarea sau şi-a retras declaraţia În termenul de optsprezece liini de la intrarea În vigoare
a acesteia va Înceta. la expirarea acestei perioade. să mai fie stat membru al Organizaţiei."

Arijcoliil 35 se modifică după cum umează:
1 . Se modifică alin. 4 şj va avea următorul cuprins:
"alin. 4 Statele  Membre pot formula o  obiecţie În temen de patru  luni  de  la data notifi6ării

menţionate la alin.  3. În cazul  unei  obiecţii  a unui sferi din  Statele  Membre,  modificarea nu
intră În vigoare. În Statele Membre care au formulat obiecţii împotriva unei decizii în termenul
acordat, aplicarea Anexei În cauză se suspendă, în întregime, din momentul În care deciziile
intră în vigoare. În ceea ce pn.veşte ti.aficul cu şi Între aceste State Membre. Cu toate acestea,
în cazul obiecţiei cu privire la validarea unui standard tehnic sau la adoptarea unei prevederi
tehnice uniforme, numai acel standard sau prevedere se sii§pendă în ceea ce priveşte traficul
cu şi între Statele Membre din momentul în care deciziile intră în vigoare:  acelaşi  lucru se
aplică  şi  În  cazul  unei  obiecţii  par!iale.  În  cazul  unei  obiecţii  cu  privire  la  adoptarea  sau
modificarea unei Anexe la Regulile Uniforme EST, numai acea anexă se suspendă în ceea ce
priveşte traficul cu şi între Statele  Membre din  momentiil în care  deciziile  intră în vigoare;
acelaşi lucrii se aplică şi În cazul unei obiecţii parţiale."

2. Se modifică alin. 6 Iit. c), care va avea umătorul cupn.ns:

[Notă. modificarea alin. 6, Iitera c) se referă exclusiv la practica franceză]

3. La alin. 6, după litera c) se introduce următoarea literă d):
„d) au formulat o declaraţie În conformitate cu Articolul 9 alin.  1  din Regulile unifome EST

[text ştampilă: Copie certificate a exemplarului deţjnut de MAE
Ra]uca  Ţigău,  director  [semnătură  indescifrabilă]  Direcţja  Tratate  lntemaţionale,  Mjnisterul
Afacerilor Exteme]

[ştampilă indesciftabilă]
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Organisatjon intergouvemementale pour les transports intemationaux feriDviaires

Zwischenstaatliche Organisation far den intemationalen Eisenbahriverkehr

lntergovernmental Organisation for lntemational Carriage by Rail

Ihercbycer[iSthattheat{achedtextisatmeandcompletecopyoftheauthentictextestablishedbythe
Secretapr Gmeral, in accoi.dance with Ariicle 34 § 1 of COTIF, of Appendix H a3ST), "Uhifom Rules

conceming the  Safe  Operation of Trains  in lntcmational Trifric",  to  the  Convmtion conccrning
lnlemational Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980 (as amended by the Modification Protocol of 3
June 1999) adopted by the General Assembly at its 13th session on 25 and 26 Sq)tember 2018.

I fiirther certify that these modifications have not yet entmd into fome in accordance with Ariicle 34

§ 3 of coTIF.

The Secretary Gen"l
Wolfgang Ktipper

Beme, 4ţ. o© . a2A
NOT-21030

Copie certiricată a exemplarului deţinut de MAE.  -. '-.

\_ţ-,\ Ţi ^_   Et±`..'€...;._.:±

Tel. +41 (0)313591010    F" +41 (0) 313591011   lnfd@otif.oti   Gryphenmbeliweg30    CH-3006 Bem
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Ofganlsat]oi`  lntergowemementa le potir les tnnspoits lntematlonaiJx feTrovlalres
Zwsthenstaatllche Orgarilsatlofi fBr den lntemat]onalen Elsentiat`Dverkehr
liiteigo\remmental On!anbatlon for lntgmatlonal Carrlage by Rall

Secr6taire g6n6i.al
GeneraJsekretăr
Secretary General

NOT-18001-Ad.2
12.10.2018

0rlginal : FROEfiN

NOTIFICATION  I)U  DEPOSITAIRE  /  DEPOSITARNOTIFIZIERUNG  /
I)EPOSITARY NOTIFICATION

Modification de la Convention de base - Appendîce H a)ST) (Texte tel qu'adopt6
par la 13e Assembl6e g6n6rale)
Ănderung des Grundtibereinkommens -Anhang H qs'I) (rext wie von der 13.
Generalversammlung angenommen)

Modîficatîon of the base Conventîon - Appcndix 11 alsT) (Text as adopted by the
|3!h General Assembly)
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Organisation intergouvemementale pour les danspods intemationaLJx ferroviaires
Zwischenstaatliche Organisation ffir den intematjonalen Ei§enbahnverkehr

lntergovemmental Organisation for lntemationa] Carriage by Rail

Iherebyccrtisrthattheattachedtextisatmeandcomplctccopyoftheauthentictextestablishedbythe
Secretary General, in accordmce with Aiticle 34 §  1  of COIH, of the modifications to Appendix G

(A"F),  .Uhifom  Rules  conccming  thc  Tcchnical  Admission  of  Railway  Material  used  in
lntcmational Thffic", to the Convention conccming lnlcmational Carriage by Rail (COIŢF) of 9 May
1980 (as amended by the Modification Protocol of3 June 1999) adopted by the General Asseii]bly at its

13thsessionon25and26September2018.

I fiirther certify that these modifications l]ave noL yeL cntered into force in accordance with Ar[icle 34

§ 3 of co-.

Bcme,#+.09`a?2A
NOT-21029

me Sccretap Gencral
Wolfgang Kfipper

Copie certificată a exemplaruluî deţinut de MAE

%:n.saraĂ%taec::t,::t::en#şîjj:`:{Î;:;};rialuc=Ţig-d.rector

Tel. +41 (0) 313591010   Fax41 (0) 313591011   Infb@ot]f.org   Gryphenhtibeliweg30   CH -3006.Bem
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Organlsatlon  mteq!ouvemementale pour les transpoTts lnLematlonaux feriovlalTes
Zwkcnenstaatllcli e Organlsailon lsr den  lntematlonalsn Ekenbahweikehr
lnteEwemmental Oq3anbatlon for li`temational Carrlage by Rail

Secr6taire g6n6ra]
Generalsel{retăr
Secretary General

NOŢ-18001-Ad.4
12.10.2018

0riginal : FROEn:N

NOTIFICATION  I)U  DEPOSITAIRE  /  DEPOSITARNOTIFIZIERUNG  /
I)EPOSITARY NOTIFICATION

lLa=,

Modîrication   de  l'Appendîce  G  (A"ff)  -  (Texte  tel  que  modifi6  par  la
i3CAssemb]6eg6n6rale)

Ănderung des Anhangs G (ATMF) -(Text wie vom der 13. Generalversammlung
geăndert)
Modification  of Appendîx  G  (ATMF)  -  (Text  as  modified by the  13fl  General
Assembly)
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Organisation interg ouvemementale pour les transports intemationaux ferroviaire§

Zwischenstaatliche Organisation for den intemationalen Eisenbahnverkehr

lntergovemmental Organisation for lntemational Carriage by Rail

I hereby ccrtiS that the attached text is a lTue and comple[e copy of the authentic tex[ establishcd by the

Secretary General, in accordance with Article 34 §  1  of COTIF, of the modificaLions to Appendix E

(CUI), `Uhiform Rules conceming the Contmct of use of hfiasinictLiic in lntermtioml Rail Traffic".
to the Convention conceming ln!cmatioml Carriage by Rail (COTH) of 9 May ] 980 (as amcmded by

the Modification Protocol of 3 June 1999) adqpted by the General Assembly at its 13th session on 25

md 26 SEptember 2018.

I fiird]er ceriify that these modifications have not yct entcred hto fome in accordancc with Ar(icle 34

§ 3 of COTff .

me Secretaty General
Wolfgang Kfipper

Btme,%+.o9.2p2`^
NOT-21026

Ţel. +41 (0) 313591010   Faxi41 (0) 313591011    lnfo@ouf.org   Gryphsnmbeliweg30   Cli -3006 Bem



a® 1 OTI F OrganlsatJon  mteuouvemementale pour les transporB lnternatlonaux ferrovlalres
ZwBcnenstaatllche Organlsatjoii fDr den  lntematlonalen  EUse i`balinveil{eliT
lntegm3mmental O"nisation for li`temational Canlage by Rsll
+ `,_Ţ_ _Ţ._ _\    .,_+L,  ~r.      ~-~J~^,~~    ..`_.ru`r`-|`^ -`-.-`qJ-t/`.+`-.-J-;= ,r+`J=r-'/t:::,.rL.
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Secr6taire g6n6Tal
Generalsekretâr
Secretary General

NOŢ-18001-Ad.3
12.10.2018

0riginal : FFVDEfiN

NOTIFICATloN  Du  DEposlTAIRE  /  DEpoSITARNOTIFlzmRUNG  /
DEPOSITARY NOTIFICATION

Modification   de   l'Appendice   E   (CUD   -   qexte   tel   que   modifi6   par   la
i3CAssembl6eg6n6rale)

Ănderung  des  Anhangs  E  (CUI)  -(Text wie von  der  13.  Generalversammlung
geăndert)
Modîfication  of  Appendix  E  (CUD  -  qext  as  modified  by  the  13m  General
Assembly)
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Organlsation  lntergowemementale i]our les transporB lnternatioiiaux ţeirovlalres
Zwbclienstaatliche Organlsation far den  lntematlonalen  Eisenbahnverkehr
lntergovemmental O"nbation for lntematlonal Carrlage by Rail

\ţî:.p=y"~  *LJ:=Ţ'`+,``jJ=l`.~+:)L#t,Ţ-rh§`3;:;{,-'``îh  Ţ.Lr_:.#.±~   :\.r,   `ţ^`   =:r'`r.+`. Ţ.ţ`uŢy--#'l|::.f..L'`   iL_  '        î``  _-_Ţ==.

Secr6talre g6n6ral
Generalsekretăr
Secretary General

NOT-18001-Ad.1
112.10.2018

0riginal : FFVDEfiN

NOTIFICATI0N  DU  DEPOSITAIRE  /  DEPOSITARNOTIFIZIERUNG  /
DEPOSITARY NOTIFICATI0N

Modiflcatîon   de   la   Convention   de   base   -   (Texte   tel   que   modifi6   par   la
i3eAssembl6eg6n6rale)

Ănderung     des     Grundfibereînkommens     -     (Text     wie     von     der     13.
Generalversammlung geăndert)

Modification  of the  base  Convention  -  (Text  as  modiried  by the  13th  General
Assembly)
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